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Introduction 

• Ode on Monthly Pleasures 

• Tangut 𗼑𗼑𗫃𗊟 

• Chinese 月月樂詩 

• One of five “odes” in printed text found at 
Kharakhoto (now IOM Tang.25 Inv. No.121) 

• One of a very few examples of Tangut poetry 

• 12 verses covering the 12 months 

• Dated Qianyou 16 = 1185 



Ode on Monthly Pleasures folio 1 of 6 
• Text of ode written continuously with no  spacing or formatting  

• Start of each verse indicated by ◉ to the right of first character of the verse 
• Line breaks within a verse are not indicated 
• Page numbers in Chinese characters 



Layout of Text 

• Each verse of the poem is written twice, in 
different versions using what seems to be two 
different vocabularies or language registers 

• Text A (highlighted in turquoise below) 

• Text B (highlighted in green below) 

 



1a1: 𗼑𗼑𗫃𗊟𘈣𗱋 

1a2: 𘘟𗳝𘛯𗫃𗥠𗣼𗼑𗼑𗫃𗰝𗰔𗨔𘘟𗳝𘛯𗫃 

1a3: 𗥠𗑡𗼑𗼑𗫃𗰝𗓠𘀻𗤊𗆧𘘟𗳝𗴵𘀍𗣷𘁺 

1a4: 𗩚𘖁𘁵𗴴𗊘𘊼𘒝𘙯𗴀𘚸𘐰𘍃𗄷𘎴𘚸𘐰 

1a5: 𗾔𗿐𘍃𗸱𘃊𗼑𘕕𗬟𗦑𘆈𗫾𗥎𘁓𘍃𘙯𗛗 

1a6: 𗇄𗻬𘂩𘛖𗏏𗆑𘍃𗸱𗑡𗫱𘛖𗄗𗆮𗩨𗼑𗅁 

1a7: 𗥠𗰟𘅞𘔙𗤊𗪚𘔪𗼟𗂨𘛢𘃡𗴂𗹭𗽷𗵝𗂾 

1a8: 𗱣𗧊𗽷𗅁𗬔𗘣𘄃𗱣𗒭𘍟𘋵𘚤𗫱𗾖𘄄𗉑 

1b1: 𘟤𗗯𗂾𗴂𗜹𗚹𗟕𘞇𗺡𗪚𘃡𗂾𗠖𘄃𗤤𗘢 

1b2: 𗱣𘆏𘙈𘂚𘘟𗳝𗚢𗎆𗘔𘗾𘙳𘛄𘅁𗀅𗭘𗓁 

1b3: 𗒶𗅋𗊚𗌫𗎀𗌊𘙯𘍰𗄤𘛥𗵍𗘟𗈌𘍵𗂓𗳎 

1b4: 𗴂𗛃𗳇𘘟𗳝𗾨𗾏𗑡𗫱𗌊𘆚𗣼𗾨𗾏𗌊𘆚 

1b5: 𘘟𗳝𗛃𗾨𗾏𗣷𗦮𗌊𗅋𗁑𗍘𗼑𗅁𗵘𗛬𗋈 

1b6: 𗞝𗿝𗰟𗿼𗫱𗦈𗇋𘙈𘞔𘋭𘅗𘞇𗈌𗍵𗴂𗸴 

1b7: 𗱣𘊻𘋚𘋚𗒮𗶷𗙶𗋈𗧄𗂱𗳽𗼑𗭶𘝑𗱣𘒤 

1b8: 𗡮𗰔𘕡𘝑𗠖𗡮𘕡𗼑𗧄𗂱𘝑𗿼𘅞𘜸𗋫𗷝 



2a1: 𗁑𗛪𘕼𘘟𗳝𘝃𘋭𗍘𘋚𗛗𗏥𗑡𗫱𗊘𗲌𘊺 

2a2: 𘁔𘟞𗊘𘕾𗌊𗭘𗺕𗘔𗳇𗵚𗁸𗏣𗱄𗍒𗏥𘓱 

2a3: 𗾕𗑡𗫱𗛗𗔃𗡜𘓱𗑡𗛗𗩣𘛜𗅛𗺌𗿐𗆑𗴲 

2a4: 𗒍𘘒𗯩𗹠𘓱𗾕𗣷𗦮𗛗𗅋𗛩𘕕𗼑𗅁𘀐𘀐 

2a5: 𗚟𗚟𗝙𗴉𘙈𗠖𗂨𗱣𗴴𘏑𗹠𗂨𗵝𗋫𗦈𘓲 

2a6: 𗧄𗚶𗞗𗇠𘃂𗲟𗀕𗾬𗱣𘒤𗝙𗰔𗼺𗾬𗠖𗝙 

2a7: 𗤵𗾔𗾾𗯵𘌚𗠿𗤵𗒽𗅋𗠥𗂨𗾬𗗈𗙷𘅞𗝙 

2a8: 𗅋𘊃𗲜𗝖𘘟𗳝𗻭𗘇𘙍𘖊𗛗𗺕𗤋𗵍𗁠𗷱 

2b1: 𘚄𗊘𘊼𘒝𘓱𗾕𗑡𗫱𗻭𗘇𗄰𗳇𗽸𗅋𗣺𗦑 

2b2: 𗑁𗿀𗩻𗦄𗤋𗺕𘆻𗵽𗪸𗩣𗊾𘏓𘖛𗎆𗵍𗺕 

2b3: 𗁟𗦛𗩪𗌊𘟬𗾾𗈄𗽸𗋐𘇐𗱻𘋑𗥏𗌊𗑏𗋓 

2b4: 𘔷𘚗𗎩𗳙𗙪𗵵𗉘𗅋𗎴𗿀𗤽𗼑𘈣𗬟𗴲𘊛 

2b5: 𗗕𗧄𗝙𗉋𗺜𘋚𘏩𘘗𗢺𗂨𘛢𘃡𗾬𗘇𗗕𗠖 

2b6: 𗴲𗞗𗩪𗳽𘕒𘘥𗤃𗾖𘋽𗼻𗭄𗵢𗵽𗻆𗻛𗤵 

2b7: 𗧊𗂏𘖚𗋈𘐓𗌸𗽓𗛬𗉋𘋚𘌾𗩙𗹭𗋫𗃲𗔫 

2b8: 𗫱𗰇𘘥𘙂𘘬𘆖𗱣𘅩𘉆𗅋𘉶𗣈𗊁𘁨𗋍𗰞 



3a1: 𗰙𘋩𗼃𗫶𗼻𗉕𗘗𘘟𗳝𗊘𗌊𘏬𗵍𗘟𗺕𗻖 

3a2: 𗵽𗅋𗫻𘅁𗸦𗭘𗓁𗩻𗦄𗴴𗳇𗴵𗺕𗻖𗿼𗜍 

3a3: 𗏏𗞗𗅋𗛢𗺕𗻖𗴵𘀍𘆢𗴵𗃢𗆏𗺕𘍃𗺕𗴵 

3a4: 𗅋𗞎𗵂𗵅𗭘𗓁𗛗𗅁𗇃𗶆𗶈𗂈𘁺𗾔𘆻𗵊 

3a5: 𗃵𗌳𗅲𗥎𗎯𗼑𗅁𗂨𗼮𗱣𗆐𗝓𗉋𘋚𘕿𗤵 

3a6: 𗞗𘕖𗦈𗇋𘙈𘞔𗒽𘙍𗡳𗼻𗹭𘔙𗉋𗡑𗓯𘂴 

3a7: 𗋈𗌸𘎤𗱣𗅆𘀓𗺦𗥠𗰟𗸺𘂯𗵡𗆎𗻵𗂾𗻵 

3a8: 𗥠𗜂𗜂𗀌𘜸𗭄𗦈𗛇𗭄𗩔𗡲𗪉𗚔𗉄𗾓𘆂 

3b1: 𗱇𗣗𘞃𘘞𘃡𗫱𘀏𘍽𘘟𗳝𘖛𗘔𗺓𗺓𗺕𗩣 

3b2: 𗥎𘙭𘊉𘝂𘙭𘊉𗑡𗫱𗊘𗲌𘊺𘟫𗌳𗑊𗄡𗏣 

3b3: 𗱄𘛄𗻭𗘇𘛖𗿀𗭧𘁮𗽿𗬐𗼀𘛄𗗕𗘆𗅋𘜸 

3b4: 𘖒𘋬𗭵𗉘𗤰𘟜𗆃𘁺𘙭𘊉𗳖𗪆𘝂𘜏𗱩𗭘 

3b5: 𗓁𗍘𗎯𗳇𗅉𗤋𘍃𘆢𗣹𗼑𗅁𗽓𗘇𗌼𗄲𗒍 

3b6: 𗤵𗫎𗍆𗈺𗿼𗫱𗿇𘙭𗠖𗠖𗂨𗱣𗴴𘍰𗈳𘔙 

3b7: 𗅹𘂴𘙈𗆐𗴲𗕥𘌆𘔎𘔙𘄁𘊌𘖃𗳵𘃡𗫱𗥠 

3b8: 𗣵𘂎𗛯𗗕𘖒𗞽𗰙𗧍𘘤𗬵𘔙𗍆𗈺𘓸𗿼𘃡 



4a1: 𗫱𗾔𗾾𘉇𗰮𗳿𗱣𘌸𗬵𗶤𗌸𗘈𗘅𘘟𗳝𗵍 

4a2: 𗘟𘌄𗧥𗰋𗁠𘙇𗊘𘊼𘒝𗎰𗴵𗅋𗤚𗺕𗴵𗿐 

4a3: 𗾔𘆻𗌊𘏬𘝃𘋭𗑡𗫱𘛯𗨕𗧞𘚝𗧴𗱻𘋑𘆹 

4a4: 𗝙𘙯𗵊𗽸𘀬𘕳𗗕𘞘𗅲𗵍𗘟𗊘𘕾𘞫𗨕𗸦 

4a5: 𘗖𘆬𘌋𘙳𗒨𗼑𗅁𘋚𘌏𘏢𗽩𗫋𗌧𘆫𗂨𘛢 

4a6: 𘃡𗉋𘁘𗗕𗺨𘚸𗥠𗆾𗾓𘆂𘉆𗱆𗴍𘔿𗠖𗠖 

4a7: 𗫃𘍿𘗾𗼇𘄄𘗷𘆤𗜔𘜱𗴂𘙂𘆱𗡠𘂬𗄋𗋃 

4a8: 𗌸𗤭𗾖𗂨𘇆𘍿𘗾𘈊𗫶𘂤𗓑𗞗𗧄𗍘𗤽𘘟 

4b1: 𗳝𗳇𗅃𗾔𗿐𘌄𗞗𗫯𗿀𗤋𘌄𘗖𗽚𗏏𘃊𘞫 

4b2: 𘞫𗭘𗓁𗨡𗧡𘛄𗹲𗀅𘗘𗇉𗗨𘃨𘝏𘌄𘀍𘌄 

4b3: 𘙯𗉐𘓯𘓯𗌖𗇎𗈄𗆭𘌄𗂞𗛪𘕼𗔜𗅋𗈀𘉅 

4b4: 𗼑𗅁𗳽𘌋𗬔𗘣𘌏𗞗𘇫𗼻𗵽𘌏𗼺𗆖𗅉𘃉 

4b5: 𗫱𘍿𗤾𘙍𗧄𘙈𘛳𘕂𗱘𗼛𗼇𘂜𘙈𗄿𘗌𘉎 

4b6: 𗰟𘜟𗴂𘐓𘐓𗗚𘎄𗯺𗰇𘉗𘌊𘎭𘕕𘚍𗅋𗃤 

4b7: 𗤽𗎯𘘟𗳝𘌄𗴵𗌫𘎾𗳇𗥠𗺕𗻖𗭘𗓁𗌳𗵍 

4b8: 𗘟𗺕𗻖𗵷𗅋𗊾𗤽𗎯𗆑𗠕𗣜𗅋𘙱𘌄𗿯𗧽 



5a1: 𗴵𗊘𗲌𘊺𘌄𘙯𘌄𗿐𗸆𗮂𗍱𘘙𘂬𗱣𘙹𘟜 

5a2: 𗥑𗁇𗢧𗼑𗅁𗆖𗥠𗞗𗯣𗼻𗹭𗮂𘔯𗶷𗅲𗌸𗝓 

5a3: 𗉋𘋚𘕿𗫯𘙍𗂇𗢧𗻑𗌰𘘣𗒯𘁞𘁞𘒶𗥠𘗺 

5a4: 𗠨𗂨𗱣𗴴𗻧𗴂𘌌𗘣𗞗𘏢𗫯𘀾𘀾𗋈𘏋𘀞 

5a5: 𗤰𘟤𗍘𗎯𘘟𗳝𗵍𗘟𗒮𘃠𘟜𗋈𗁿𗊘𘊼𘒝 

5a6: 𗡘𗩤𘛯𘗳𘕾𘊤𗿼𗎰𘀍𗥝𗾍𗈄𗑡𗫱𗺕𗻖 

5a7: 𗎰𗫰𗏏𘆶𘉖𗿼𘀍𗑡𗫱𗛗𗧽𗴵𗛃𘅹𗤞𗾍 

5a8: 𗏣𗱄𘛄𗛗𘀍𗰾𘙯𗎛𗅋𗆧𘁔𘟞𗊘𘕾𘛯𘕁 

5b1: 𗏢𗰘𗼑𗅁𘋚𘋚𗓶𘐐𗤰𗋈𗤐𗂨𘛢𘃡𘂀𗚃 

5b2: 𗫃𗴴𗂨𗁸𗺂𘚸𗰟𗰲𗢯𗰇𗅸𗙉𗺖𗺯𘚸𗥐 

5b3: 𗯿𘊭𗢡𗫱𗿝𗰟𗡂𗡂𘊢𗗬𗥠𗌸𗂱𗏒𗗕𗧄 

5b4: 𘃂𗱣𘞔𗌯𗴂𗽤𗰟𗱣𗪕𗅆𘏑𗹠𗂨𗵝𗫃𗗈 

5b5: 𘛴𗎯𗣹𘘟𗳝𘙯𗴀𗛃𘅹𗆏𗈹𘙈𗭘𗌊𗌫𗰗 

5b6: 𗎀𘙯𗏥𗥠𗚢𗅋𗋍𘚝𗸱𗨓𗄵𗭘𗓁𗄗𗆮𗡸 

5b7: 𗅋𗲅𗎀𗱻𗟮𗊑𗈄𘀍𗲎𗰘𘈣𗼑𗅁𗴂𗹭𘃵 

5b8: 𗂱𗾲𘊭𗱣𗪂𗲍𗍵𗝉𗍵𗴂𗵘𗵇𘛒𘎽𘃡𗼇 



6a1: 𘄄𗐷𗹏𘙈𗄼𗋈𘞔𘟡𗷝𗄿𗽺𘆖𘘅𗰇𘈖𗀆 

6a2: 𗌫𗎀𘘟𗳝𗉕𗘗𘙈𗭘𗀟𗅋𗰗𗽬𗵊𗜶𘄪𗦠 

6a3: 𘂫𘛄𗤊𗆧𘙍𘖊𗴵𘀍𗣷𘁺𗊘𘊼𘒝𗩚𗯴𘈀 

6a4: 𗧞𗛪𗝑𗑪𗩚𘖁𗴵𗖏𘘟𗳝𗛖𗤥𗤼𗚶𗣩𗄋 

6a5: 𗴴𘏁𗞖𗴵𗖏𗍷𗼑𗅁𗎯𗢧𗀑𗦈𗋬𗞗𗇂𗸴 

6a6: 𗜘𘙍𗥐𗗶𗗫𗠑𗪓𗣘𗫜𗆐𗥠𗰟𘅞𘔙𗂨𘛢 

6a7: 𘃡𗫉𘒺𘕕𗒠𗔃𗑌𗌸𗤊𗥠𗌫𘜯𗼑𘂴𘐅𗹨 

6a8: 𗯵𗞖𗥠𗜆𗄮𗱣𗌹𗚶𗥠𘜯𘘧𗞗𗫃𗐠 

6b1: 𗼑𗼑𗫃𗊟𗗕𗱋    𘃪 

6b2: 𘀖𘑩𗼴𗀌𗰘𗣹𗤊𗤽𗼑𗾞𗎵𘐙𗅂𗩆 



Nishida 1986 

• Text A is written with an unusual vocabulary that 
in many cases uses characters that are otherwise 
only found in Tangut dictionaries 

• Text B is written with ordinary vocabulary 
• Text A = the language of the "black-headed 

people" (a nomadic people that formed the ruling 
class of Tangut society) 

• Text B = the language of the "red-faced people" (a 
sedentary, agricultural people that formed the 
bulk of Tangut society 

• Text A may represent a linguistic substratum that 
is only preserved in the five odes 



Kepping 1996 

• Text A = “ritual language” — an artificial 
language (lacking grammatical morphemes) 
created by Tangut shamans in ancient times, 
before the adoption of Buddhism, for ritual 
purposes 

• Text B = “common language” — the ordinary 
Tangut language used everywhere except in 
these five odes 

 



My research 

• Following on from a blog post I wrote in 
August 2011: “The Myth of the Tangut Ritual 
Language” 

• Blog post based on a limited analysis of 
selected lines from the ode 

• I am now working on an analysis of the entire 
ode in preparation for an annotated edition 
and translation of the ode (all five surviving 
odes?) 



My interpretation 
• I reject Nishida’s and Kepping’s theories of two 

different languages or vocabularies 

• Texts A and B not translations of each other or 
parallel versions of the same ode 

• Text A does not represent a ritual language or a 
linguistic substratum 

• Text B is the primary text of the ode 

• Text A consists of explanatory glosses on Text B 

• Text A not intended to be read linearly 



Text A vocabulary 
• Does Text A consist of vocabulary only found in 

dictionaries as suggested by Nishida and 
Kepping? 

• I don’t think so. 

• However, some Text A collocations seem to be 
literary synonyms of unknown etymology for 
common words: 

Text B: 𗼑 lhjị “month” 

Text A: 𘘟𗳝 ka ·o “month” (TY20B3) 

• Also the numbers “two” through “seven” 

 



• Does Text A lack grammatical morphemes as 
Kepping suggests? 

• More grammatical morphemes in Text B, but 
not entirely absent in Text A. 

• Text B and Text A both use the post-verbal 
particle 𗫱 djij nine times 

• Strongly suggests that Text A and Text B are 
not written in different languages 



• Text A and Text B also use the same standard 
negative particle 𗅋 mji: 

Text B: 𗝙𗅋𘊃 sji mji kjịj “tree is not rotten” 

Text A: 𗛗𗅋𗛩 lhejr mji wju̱ “tree” (𗛗𗝙), 
“not”, “withered” (𗛩𘊃) 

• 𗅋 mji occurs 4 times in Text A but 17 times in 
Text A, often glossing an adjective as “not …”: 

𘛒 twụ “straight” glossed as 𗅋𗋍 mji kejr “not 
crooked” 

 



Text A collocations 
• Some Text A collocations attested in the 

classified vocabulary list, Miscellaneous 
Characters 𗎵𘈿: 

 𗄷𘎴 "to give birth" 

 𗛗𗔃 "bamboo grove" 

 𗥑𗁇 "wealthy person" 

 𗱻𘋑 "fine horse" 

 𗺕𗻖 "grass" 

 𘔷𘚗 "moisture” 

 



• Many Text A collocations also attested in 
Homophones 𗙉𘙱 

• Text A collocations often correspond to two 
characters in Text B: 

Text B: 𘛢𘃡 dźjị wji “to make a feast” 

Text A: 𘊼𘒝 phju thjij “banquet, feast” (TY5B1) 

 



Homophones (Edition A) folio 5 

05B2: 𗰟 + 𘀍 = 𗰟𘀍 "dark" 

05B4: 𗏏 + 𘂴 = 𗏏𘂴 "tail" 

05B6: 𗄰 + 𗩪 = 𗄰𗩪 "clear" 
 



• Examples of Text A collocations from the 
Homophones 𗙉𘙱: 

 TY02B6 𗄷𘎴 "birth" 

 TY03A1 𗾨𗾏 "crane" 

 TY03B4 𘁔𘟞 "power and might" 

 TY04A3 𘓱𗾕 "swallow" 

 TY04A5 𗥑𗁇 "rich person" 

 TY05A5 𗹲𗀅 "clan name" 

 TY05B1 𘊼𘒝 "banquet" 

 TY06B5 𗱻𘋑 "fine horse" 

 TY11A3 𗮂𗍱 "frost and dew" 

 TY12B2 𗏣𗱄 "east" 

 TY12B5 𘙭𘊉 "insect" 



 TY15A6 𗩛𗯴 "luxuriant" 

 TY16A5 𘛜𗅛 "sun" 

 TY18A6 𗛃𘅹 "west" 

 TY20B2 𗳖𗪆 "vulture" 

 TY20B3 𘘟𗳝 "month" 

 TY20B3 𘘟𗳝 "moon" 

 TY21A4 𗋐𘇐 "rope" 

 TY21A6 𗘈𗘅 "seventh" 

 TY21B1 𗆑𗠕 "to swallow food" 

 TY22A1 𗎩𗳙 "to collapse" 

 TY23A2 𗊘𘕾 "world" 

 TY23A7 𗥝𗾍 "to leap up" 

 TY24A2 𗂓𗳎 "to examine" 

 



 TY24A6 𗄤𘛥 "crucible" 

 TY25A6 𗤥𗤼 "house" 

 TY26A2 𗲜𗝖 "fourth" 

 TY28A1 𗟮𗊑 "mouth" 

 TY29A1 𘔷𘚗 "moisture" 

 TY29B3 𘙹𘘙 "string of cash" 

 TY29B4 𗦑𘆈 "man" 

 TY35A6 𘂩𗻬 "shallow" 

 TY35B3 𗩚𘖁 "year" 

 TY35B4 𗉕𗘗 "fifth" 

 TY36A3 𘆹𗝙 "carriage shaft" 

 TY36B6 𗷱𘚄 "benefaction" 

 TY38A1 𗭘𗓁 "to walk" 

 



 TY43A4 𗶆𗶈 "clever wife" 

 TY43B2 𗻭𗘇 "green grass" 

 TY44A6 𗅁𗇃 "ditch" 

 TY46A7 𘈀𗧞 "old" 

 TY46B2 𗺕𗻖 "grass" 

 TY46B3 𘟬𗾾 "to fight with arms" 

 TY47A6 𗵍𗘟 "mixed, all sorts" 

 TY47B6 𘀏𘍽 "sixth" 

 TY47B7 𗜶𘄪 "to beat" 

 TY48A1 𗩻𗦄 "to watch, to oversee" 

 TY48A1 𘚝𗧴 "Tangut person" 

 TY48A3 𗛗𗔃 "bamboo grove" 

 TY49A1 𗒮𘃠 "storehouse" 

 



 TY49A6 𗲌𘊺 "happy" 

 TY49B2 𗵂𗵅 "to crawl" 

 TY49B3 𗛪𘕼 "third" 

 TY49B4 𗨡𗧡 "to patrol“ 

 



• Many Text B collocations also found in 
Homophones: 

 TY02A6 𗩙𗹭 "height" 

 TY04B5 𘀓𗺦 "cattail" 

 TY04B6 𘏢𗫯 "fruit" 

 TY05A6 𗌼𗄲 "dark green" 

 TY05A6 𗍆𗈺 "butterfly" 

 TY09B3 𘗺𗠨 "to sing loudly" 

 TY10A3 𘙈𘞔  

 TY12A5 𗪕𗅆 "peaceful" 

 TY13A1 𘊢𗗬 "to butcher" 

 TY13A5 𗗕𗺨 "withered and yellow" 

 TY14A5 𘁞𘁞 "difference" 



 TY14A6 𗙷𘅞 "feelings" 

 TY16A5 𘗷𘆤 "to urge on one's horse" 

 TY16B4 𘍿𗤾 "frequently" 

 TY18A6 𘋚𘕿 "all kinds of" 

 TY18B5 𗞗𗫃 "happiness, pleasure" 

 TY19A5 𗫉𘒺 "old and young" 

 TY21B2 𗄿𘗌 "to cut" 

 TY22B4 𗻆𗻛 "a kind of grass" 

 TY23B4 𗥠𘜯 "head" 

 TY23B6 𗰲𗢯 "to happen" 

 TY25A3 𘛳𘕂 "to patrol" 

 TY25A6 𘄁𘊌 "type of rodent " 

 TY25A7 𘁨𗋍 "crooked" 

 



 TY28A5 𗁸𗺂 "to shoot (an arrow)" 

 TY29B1 𗵘𗵇 "road" 

 TY30A3 𗜹𗚹 "kind of tree" 

 TY30A5 𗝓𗉋 "firewood" 

 TY31B5 𘂀𗚃 "common people" 

 TY32B4 𗾲𘊭 "Mao star" 

 TY33A2 𗺖𗺯 "grass" 

 TY33B4 𘞃𘘞 "to practice" 

 TY35A1 𗻧𘌌 "barley and wheat" 

 TY35A3 𗩨𗼑 "first month" 

 TY35B3 𗱘𗼛 "clan name" 

 TY36B6 𗓑𗧄  

 TY46A6 𗣈𗊁 "spring" 

 



 TY46B2 𘚍𗃤 "to stay" 

 TY46B6 𘂎𘂎 "little" 

 TY47B2 𘘗𗢺 "benefaction, good deeds" 

 TY48B5 𗾓𘆂 "noon" 

 TY51B6 𗫃𘛴 "amusement" 

 TY51B6 𗫜𗆐 "to arrive" 

 TY52B4 𗳿𘌸 "to cross dangerous terrain" 

 TY53A7 𗴍𘔿 "quail" 

 TY55A5 𗄼𘞔 "to come and go" 

 



Horizontal Correspondences 

• Many of the A Text characters appear to gloss 
the corresponding character in the B Text by 
forming a collocation that is in Homophones 
and/or Miscellaneous Characters 



Verse 1 Line 1 
first month tśjow 𗩨 𗤊 kjiw year 𗩨𗼑 35A3 first month

𗆧 sjiw new

month lhjị 𗼑 𘘟 ka month 𘘟𗳝 20B3 month

𗳝 ·o month

in ·u 𗅁

head ɣu 𗥠 𗴵 ljụ brain 𗥠𗴵 41B2 head

dark nja̱ 𗰟 𘀍 mur dark 𗰟𘀍 5B2 dark

face njijr 𘅞 𗣷 lhjwịj face 𗣷𘅞 48A1 face

red njij 𘔙 𘁺 śjwi ̱ crimson 𘁺𘔙 39A3 red

year kjiw 𗤊 𗩚 tśjịj year 𗩚𗤊 22B4 year

beginning ɣu 𗪚 𘖁 sji year 𗩚𘖁 35B3 year

peaceful dzjɨj 𘔪 𘁵 dzjɨ complete

happy śjwu 𗼟 𗴴 rejr happiness

country lhjịj 𗂨 𗊘 low country 𗂨𗊘 49A5 country

feast dźjị 𘛢 𘊼 phju feast 𘊼𘒝 5B1 banquet

to make wji 𘃡 𘒝 thjij feast



Example 1 

• Text A character forms a collocation with 
corresponding Text B character (B + A): 

• Text B: 𗥠 ɣu “head” 

• Text A: 𗴵 ljụ “brain” 

• Homophones 41B2 𗥠𗴵 “head” 

• 𗥠 + 𗴵 correspondence occurs 10 times 

• 𗥠 ɣu occurs in both Text A and Text B 

• 𗴵 ljụ only occurs in Text A (not always 
connected with 𗥠 ) 

 

 



Example 2 

• Text A character forms a collocation with 
corresponding Text B character (A + B): 

• Text A: 𗣷 lhjwịj “face” 

• Text B: 𘅞 njijr “face” 

• Homophones 48A1 𗣷𘅞 “face” 

• 𗣷 + 𘅞 correspondence occurs 4 times 

• 𗣷 lhjwịj only occurs in Text A 

• 𘅞 njijr only occurs in Text B 

• Both characters only occur bound to each other 

 



• Examples of horizontal collocations: 
 𗂾 + 𘍃 = 𗂾𘍃 (TYA 03A5) "sheep" 𗂾𘍃 

 𗰟 + 𘀍 = 𗰟𘀍 (TYA 05B2) "dark" 𗰟𘀍 

 𘂴 + 𗏏 = 𗏏𘂴 (TYA 05B4) "tail" 𗏏𘂴 

 𗩪 + 𗄰 = 𗄰𗩪 (TYA 05B6) "clear" 𗄰𗩪 

 𗿼 + 𘝂 = 𗿼𘝂 (TYA 07B7) "to fly" 𗿼𘝂 

 𗒭 + 𘃊 = 𘃊𗒭 (TYA 08A1) "to sleep" 𘃊𗒭 

 𗢡 + 𘉖 = 𘉖𗢡 (TYA 09A4) "to be frightened" 𘉖𗢡 

 𗌯 + 𗰾 = 𗰾𗌯 (TYA 09B2) "wall" 𗰾𗌯 

 𘊃 + 𗛩 = 𗛩𘊃 (TYA 10A5) "withered" 𗛩𘊃 

 𗺂 + 𗿼 = 𗿼𗺂 (TYA 10B3) "to fly" 𗿼𗺂 

 𗤐 + 𗁿 = 𗫼𗂀 (TYA 17A2) "to stop" 𗫼𗂀 

 𗋫 + 𗌊 = 𗋫𗌊 (TYA 18A7) "water" 𗋫𗌊 



 𗵽 + 𗤋 = 𗤋𗵽 (TYA 19A5) "beautiful" 𗤋𗵽 

 𗫃 + 𘛯 = 𗫃𘛯 (TYA 21B7) "happiness" 𗫃𘛯 

 𗤊 + 𗩚 = 𗩚𗤊 (TYA 22B4) "year" 𗩚𗤊 

 𗂨 + 𘕾 = 𗊘𘕾 (TYA 23A2) "world" 𗊘𘕾 

 𗞖 + 𗚶 = 𗚶𗞖 (TYA 23B3) "wilderness" 𗚶𗞖 

 𗚶 + 𗞖 = 𗚶𗞖 (TYA 23B3) "wilderness" 𗚶𗞖 

 𗹨 + 𗤥 = 𗤥𗹨 (TYA 24A1) "house" 𗤥𗹨 

 𗰙 + 𗉘 = 𗉘𗰙 (TYA 25A6) "to play" 𗉘𗰙 

 𗣗 + 𗃵 = 𗣗𗃵 (TYA 26B2) "to milk" 𗣗𗃵 

 𗐷 + 𗨓 = 𗨓𗐷 (TYA 27B5) "eyes" 𗨓𗐷 

 𗹭 + 𗴀 = 𗹭𗴀 (TYA 29B4) "high" 𗹭𗴀 

 𗝙 + 𗛗 = 𗛗𗝙 (TYA 29B6) "tree" 𗛗𗝙 

 𘗾 + 𗨕 = 𘗾𗨕 (TYA 30B7) "longevity" 𘗾𗨕 



 𗰇 + 𗈄 = 𗈄𗰇 (TYA 32A5) "deer" 𗈄𗰇 

 𗘇 + 𗘔 = 𗘇𗘔 (TYA 32B5) "dark green" 𗘇𗘔 

 𘋽 + 𗑁 = 𗑁𘋽 (TYA 36A7) "will, ambition" 𗑁𘋽 

 𗆎 + 𗆏 = 𗆏𗆎 (TYA 38B5) "goat" 𗆏𗆎 

 𘎭 + 𗂞 = 𘎭𗂞 (TYA 38B7) "to harvest" 𘎭𗂞 

 𘔙 + 𘁺 = 𘁺𘔙 (TYA 39A3) "red" 𘁺𘔙 

 𘘥 + 𗽸 = 𘘥𗽸 (TYA 39B7) "skin" 𘘥𗽸 

 𘀻 + 𗑡 = 𘀻𗑡 (TYA 40B4) "to expound" 𘀻𗑡 

 𗥠 + 𗴵 = 𗥠𗴵 (TYA 41B2) "head" 𗥠𗴵 

 𗑌 + 𗑪 = 𗑌𗑪 (TYA 42B6) "joint" 𗑌𗑪 

 𗝉 + 𗰗 = 𗰗𗝉 (TYA 44B7) "to gather together" 𗰗𗝉 

 𗹏 + 𗄵 = 𗹏𗄵 (TYA 46A3) "evil" 𗹏𗄵 

 𗥠 + 𗴵 = 𗥠𗴵 (TYA 47A6) "head" 𗥠𗴵 



 𘅞 + 𗣷 = 𗣷𘅞 (TYA 48A1) "face" 𗣷𘅞 

 𘟤 + 𗥎 = 𘟤𗥎 (TYA 48A1) "to have" 𘟤𗥎 

 𘌏 + 𘌄 = 𘌏𘌄 (TYA 48A7) "rice (grain)" 𘌏𘌄 

 𘚸 + 𗎰 = 𘚸𗎰 (TYA 48B4) "wind" 𘚸𗎰 

 𗞽 + 𘋬 = 𘋬𗞽 (TYA 49A1) "to play, to sport" 𘋬𗞽 

 𗂨 + 𗊘 = 𗂨𗊘 (TYA 49A5) "country" 𗂨𗊘 

 𗵘 + 𗚢 = 𗵘𗚢 (TYA 49B3) "path" 𗵘𗚢 

 𗳽 + 𗳇 = 𗳇𗳽 (TYA 49B5) "hill" 𗳇𗳽 

 𗱆 + 𘏬 = 𗱆𘏬 (TYA 51A7) "to come down" 𗱆𘏬 

 𗰔 + 𗣼 = 𗰔𗣼 (TYA 51A7) "asks what" 𗰔𗣼 

 𘘥 + 𗽸 = 𘘥𗽸 (TYA 51B4) "skin" 𘘥𗽸 

 𘞇 + 𗻬 = 𗻬𘞇 (TYA 52A7) "thin, sparse" 𗻬𘞇 

 𗫶 + 𘗖 = 𘗖𗫶 (TYA 53A2) "to dwell, to reside" 𘗖𗫶 



 𘕡 + 𘆚 = 𘕡𘆚 (TYA 53A3) "beautiful" 𘕡𘆚 

 𗴂 + 𘙯 = 𗴂𘙯 (TYA 53A6) "white" 𗴂𘙯 

 𗛬 + 𗎆 = 𗎆𗛬 (TYA 54A5) "border" 𗎆𗛬 

 𗆖 + 𗽚 = 𗽚𗆖 (TYB 25A27) "fields" 𗽚𗆖 

 𘃉 + 𘃊 = 𘃉𘃊 (TYB 28A37) "to sleep" 𘃊𘃉 

 



Other Glosses 

• Text A often uses ordinary Tangut vocabulary 
to gloss a Text B word: 

Text B: 𗩨 tśjow “first [month]” 

Text A: 𗤊𗆧 kjiw sjiw “new year [month]” 

 

• Both 𗤊 “year” and 𗆧 “new” are ordinary 
words that commonly occur in other Tangut 
texts 

 

 

 



• Text A sometimes provides general glosses on 
specific words in Text B: 

Text B: 𘀐𘀐𗚟𗚟 pu pu tju tju “cuckoo and 
turtledove” 

Text A: 𘝃𘋭𗍘𘋚 thə gjwi njɨ̱ mə “two kinds of 
‘wing-clothed’ [i.e. birds]” 

Text B: 𗴍𘔿 pow lho “quail” 

Text A: 𘝃𘋭 thə gjwi “wing-clothed [bird]” 
• As a translation or parallel version of the ode, “[two kinds of] wing-

clothed” is very poor, but they are reasonable glosses on the meaning of 
the B text.  Conversely, how could “cuckoo and turtledove” in one place 
and “quail” in another place both be glosses on the same original ritual 
Tangut word “wing-clothed” ? 

 



• Another example: 

Text B: 𘄁𘊌 kjɨ kjow “shrew” 

Text A: 𘁮𗽿 dzjị dzu “[animal with] pointed 
claws” 

 

• These examples are good evidence that Text B 
is the primary text, and that Text A provides 
glosses and explanations of Text B , and not 
the other way round. 

 

 



• Text A often makes little sense when read 
linearly, but does make sense as glosses on 
Text B: 

Text B: 𘔎𘔙𘄁𘊌 bẹ njij kjɨ kjow “red sand 
[desert] shrew” 

Text A: 𗿀𗭧𘁮𗽿 tser djɨ ̣dzjị dzu “land 
[comprising] small grains”, “[animal with] 
pointed claws” 

 

• Further evidence that Text A glosses Text B, 
and not the other way round. 

 


